Звукоподражания и Междометия.
Отклонения от литературной нормы и способы их передачи.

Звукоподражания
Базируются на прямом отражении звуков окружающего мира. Эти языковые знаки отражают звуки с помощью фонематических средств языка и связаны со слуховым восприятием человека.
Передача звуков подчиняется разным языковым традициям и зависит от разных языковых возможностей.  В письменных текстах можно встретить:
1. Лексикализованные (известные всем носителям языка) звукоподражания. Имеют устойчивые эквиваленты.
2. Индивидуальные (передаются так, как слышит автор). Часто встречаются в научных текстах, передаются с помощью транскрипции. 
В случае, когда переводчик сталкивается с труднопроизносимыми звукоподражаниями, переводчику приходится отыскивать функциональный аналог. Они должны войти  в контекст переводимого текста совершенно естественно, создавая тот же эффект, что и на ИЯ. Средства ПЯ могут оказаться очень далекими, но звукоподражания будут переданы соответствующими языковыми средствами в ПЯ.
Щелканье ножниц, например, передается в разных языках следующим образом:
Русск. чик-чик                    Нем. клип-клап                        Англ. снип-снип

Междометия
Междометия – это не подражательные, а спонтанные членораздельные звукосочетания, употребляются для непосредственного выражения чувств и волевых побуждений. 
Междометие как слово, которое служит для выражения эмоций, передачи чувств и побуждений говорящего, несет важную информацию, которую необходимо передать, чтобы сохранить истинное послание автора.
Междометия придают речи живость, используются в эмоциональных репликах и высказываниях. В художественной литературе междометия используются для речевой характеристики персонажей, для передачи динамики событий, внезапности действий.
Так как каждый народ имеет свои фоновые знания и особенности восприятия окружающего мира, то эмоциональные проявления будут звучать по-разному, а знание правильных соответствий – необходимая составляющая правильного перевода. 
Междометие – это часть речи, предназначенная для выражения эмоций, а потому часто не несущая смысловой нагрузки. Хотя эмоции, видимо, тоже иногда имеют смысл... После междометия часто ставится восклицательный знак, но иногда может быть и запятая, а восклицательный знак переносится в конец предложения. Кроме собственно междометий, их роль в предложении могут выполнять многие другие части речи в соответствующем контексте. Междометиями могут становиться существительные, глаголы, прилагательные и другие части речи. Междометия легко определить в предложении по одному простому признаку: они никак не связаны грамматически с другими членами предложения. Для примера возьмем английское междометие wow, потихоньку «переползающее» и в русский язык в виде уау (или его русский вариант ого! или о!): Wow, you look incredible! – Ого (уау), ты выглядишь потрясающе! 
Можно встретить и английский мат, в котором чаще всего используется слово f*ck и его производные. Мат, если он употребляется для выражения эмоций, тоже можно отнести к междометиям.
Многие междометия просто не поддаются переводу, их невозможно перевести так же как мычание коровы или мяуканье кошки. 

Классификация междометий и их русские соответствия.
Собственно междометия.
А. Лексикализованные.
А) эмоциональные междометия – рус. – ой!
Ahem! Хм! Гм! М-да! Озадаченность и сомнение.
A-hey! Эй! Оклик, выражающий вопрос, радость, изумление.
Ai! Эй! Да ну тебя! Выражение досады, раздражения, неудовольствия.
Aw! Э-э! О-о! Выражение несогласия и мольбы.
Ay me! Увы! Горе мне!
Cor! Неужели! Вот это да!
Dammit! Тьфу!
Hah-hah! Ха-ха!
Height-ho! Ну и ну! О-хо-хо! Восклицание, выражающее скуку или досаду.
Hip-hip, hurrah! Гип-гип, ура!
Hem! Хм! Гм! Выражение сомнения.
Hooray! Ура!
Pshaw! Фи! Фу! Тьфу! Подумаешь! Выражение пренебрежения, неодобрения, отвращения.
Ur! Э-э Звук, издаваемый при попытке что-либо вспомнить.
Whoops! Ну уж нет! Указание на ошибку собеседника.

Б) вокативные и императивные – рус. цып-цып. Передаются с помощью эквивалентных соответствий. 

Б. Индивидуальные  – авторские неологизмы.

Вторичные междометия. 
Полнозначные слова, утратившие свое лексическое значение и служащие для выражения эмоций.  Переводчик ищет их семантический аналог в ПЯ. 
Ah me! Боже мой! Боже милостивый!
By George! Ей - Богу! Честное слово!
Jazz up! Поддай жару! Выклик на концерте.
My! Подумать только! Ишь ты!
By gum! Вот те на! Вот так раз!
By Golly!(Не может быть!)
Ecod! (Ну да!) 
Alas! (Увы!) 
Транскрибирование применятся:
1. Если междометие – индивидуальное.
2. Если эквивалент имеется, но переводчику важно передать национальный колорит, и он копирует фонематическую структуру. 

Звукоподражательные междометия. 
Народы разных стран воспринимают звуки природы или животных по-разному, в зависимости от своих национально-культурных особенностей менталитета.
Cock-a-doodle-doo! Ку-ка-ре-ку!
Flop! Плюх!
Poop! Пух! Подражание звука выстрела.
Woof! Гав-гав! Подражание лаю собаки.
Wink-wink! Хрю-хрю! Визг свиньи.
Mew-mew! Мяу-мяу!
bzzz Жжж Жужжание пчелы.
Mooo Муууу Мычание коровы.
He-haw! Иа! Ревут ослы.

 Междометия, которые произносятся вместе с определенным движением или жестом.
Achoo! Апчхи!
Bo-o! У-у! При желании испугать или удивить кого-нибудь.
Cracko, jacko! Пиф-паф! 
Dilly-dilly! Ути-пути! Обращение к младшему.
Heave-ho! Раз-два взяли! Восклицание, придающее ритмичность работе.
Hey-pass! Алле-гоп! Восклицание артиста цирка.
Hush! Тише! Тс-с! 
Yum-yum! Ням-ням!
Z-z-z-z! Хр-р-р! Храп.
Hush-a-bye! Баю-бай!

Виды отклонений от литературной нормы и их передача.
I. Коллективные, языковые
1. Просторечия.
2. Диалекты.
3. Жаргоны.
4. Арго.
5. Сленг.
6. Табуированная лексика.
7. Профессиональные языки.
8. Архаизмы.
II. Индивидуальные, речевые (намеренное или ненамеренное искажение нормы)
1. Вольности устной речи ( примеры вольности устной речи: уточнение высказывания или придание ему образности: «до-воспоминание», «сорадование», «холодовка»; экспрессия и создание комического эффекта: «нажитки», «одномыльчане», «подсебятина»; создание производных слов с аффиксами не по принятым образцам: «загибоны», «болыпинский», «недурственный»; замена созвучными словами: «спина — спиноза», «пол — полонез», «могила— Могилевская губерния»; искажение фонетического облика слова: «уря» (ура), «вумный» (умный), «вьюно-ша» (юноша), «шкилет» (скелет — в смысле худобы); видоизменения звукового облика слова «на западный манер»: «мордолизация», «опрокидонтом», «кель выра-жанс», и т. д.
2. Словотворчество.
3. Детский язык.
4. Ломанная речь (иностранца).
5. Дефекты речи (косноязычие, шепелявость, сюсюканье, гнусавость, картавость, пришепетывание, заикание и т.д.).
6. Ошибки в произношении и написании.

Отклонения в тексте группы I можно встретить в одной из трех функций:
1. Как одно языковое средство текста – в качестве авторской речи и прямой речи персонажей.
2. В качестве речевой характеристики отдельных персонажей.
3. Как отдельные вкрапления для колорита.
Долгое время переводческой практики отклонения не передавались никак. Затем стали передаваться только те, которые имеют системные соответствия в лексическом и грамматическом фонде ПЯ (просторечия, жаргоны, арго, сленг, профессиональные языки).
Исключения составляли диалекты и табуированная лексика. Вопрос об их передаче до сих пор дискуссионный. 
Диалекты. 
Диалекты обладают ярко выраженной однозначной территориальной соотнесенностью (южный диалект Великобритании маркирует только южные области страны и не может быть передан с помощью псковского диалекта).  А.В. Федоров предложил передавать их по функциональному признаку.  И, действительно, одна из их функций совпадает: любой диалект привносит в текст оттенок простонародности, провинциальности, и поэтому может быть передан с помощью отклонения от нормы другого типа – с помощью просторечия.  Мы сохраняем факт ненормативности текста. 
Однако в тех случаях, когда весь текст написан на каком-то диалекте, не используя контраст с нормой – компенсация с помощью просторечия, не подходит, и текст может быть передан с использованием русской литературной нормы.
Табуированная лексика – является феноменом русской устной культуры, не имеющей системных аналогов в английском языке.  Раньше она обозначалась с помощью отточий – обозначением пропусков в языковом коде. Сейчас, когда нужно передать речевую характеристику персонажа, встала проблема ее передачи на английский язык. Возможна лишь частичная компенсация с помощью грубых слов, может быть уменьшения их количества.  Однако статус табуированности лексики подлинника может быть обозначен только в комментариях. 
Архаизмы 
Архаизмы относятся к более ранним стадиям развития языка. Могут использоваться специально, а могут употребляться неосознанно. 
В первом случае, в текст намеренно вводятся историзмы – слова уже вышедшие из употребления. Функциональные соответствия представляют собой также архаизмы. Но это лишь подчеркивание пунктирной дистанции, т.е. стилизация. Основным фоном является норма языка того времени, когда создавался текст. Переводчику необходимо следить, чтобы в тексте не появлялось модернизмов, т.е. слишком современных слов.
Переводчику приходится решать дискуссионный вопрос о том, стоит ли делать текст архаичным, ведь писатель не хотел, чтобы текст был старинным. Может правильно было бы приблизить текст к современному читателю?  Однако размеры дистанции переводчики обычно сокращают, так как читатель может быть незнаком со слишком архаичными чертами своего родного языка, и чуждая форма станет препятствием для воспроизведения текста. 
Что можно использовать - транскрипцию, семантические неологизмы (если в языке даже на исторической дистанции лексического соответствия нет).

Индивидуальные отклонения.
Требуется предварительный анализ искажения и соответствующие ресурсы передачи в родном языке. Передать неправильную грамматическую форму можно компенсировав эту форму другим средством. Передать шепелявость можно, использовав слово, содержащее шумный согласный. 
Ломаная речь иностранца, не знающего ИЯ, должна прозвучать естественно на ПЯ; поэтому передавать ее следует тоже функционально. По-видимому, для этого переводчику необходимо некоторое знакомство со строем и звучанием языка этого иностранца, так как такая речь обычно является переводом с его родного языка.
В рассказе «Качество», ("Quality"), средствами твердого немецкого произношения (в частности, озвончения) совершенно правильной в остальном английской речи, Дж. Голсуорси придает своеобразный трагизм образу своего героя — сапожника Гесслера, немца: "Zome boods," he said slowly, "are bad from birdt. If I can do noding wid dem, I dake dem off your bill." He подобрав соответствующих средств, «не попав в тон», переводчик может легко превратить этот трагизм в комизм и разрушить эффект всего рассказа.
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